ENG2156 1 History of the English Language

Instructions

ENG2156 - History of the English Language
4 hours written exam

Answer BOTH Part | and Part ll.

Answer any ONE of the questions in Part I, and any ONE of the questions in Part ll. Part | weights 60% of the
candidate’s mark and Part Il weights 40% of the candidate’s mark. Candidates must receive a pass mark on
both parts. Candidates are reminded that in linguistic commentary they are expected to use the standard
conventions, including phonetic symbols where appropriate; should a symbol not be available in the editor,
you may use alternatives such as ‘long i’ or ‘thorn’. You may also copy/paste symbols using the external editor
found at http://ipa.typeit.org/full/. (see instruction handout).

Candidates may use a monolingual English-English dictionary.
It is recommended that you divide your time equally between Parts | and |l
Appendix: 8 pages

The appendix contains four texts extracted from the course compendium. If you wish, you may draw on these
texts for examples to illustrate your points.
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ENG2156 1 History of the English Language
Part 1 (60%)

1. Einar Haugen (1966) isolates as crucial aspects of standardisation: (1) selection of norm; (2) codification of
form; (3) elaboration of function; and (4) acceptance by the community. Write an essay discussing TWO of
these aspects in relation to the history of the English language.

OR

2. Contact with Scandinavian and French have had a considerable impact on the historical development of
English. Pick either Scandinavian or French, and write an essay discussing its impact in relation to at least

THREE aspects of language, such as phonology, morphology, lexis, orthography, or onomastics (i.e. place-
names). Your essay must include examples.

OR

3. The traditional definition of the Great Vowel Shiftis one describing a series of changes in the pronunciation
of long vowels. Write an essay accounting for these changes. Provide examples to illustrate your points. You
may, if you wish, touch on problems in the delimitation of what phonetic changes constitute the Great Vowel
Shift.

OR

4. Old English and Present-day English differ in how they express modality within the verb phrase. Write an
essay explaining the differences, and give an account of how it came to be that Present-day English has modal
verbs.

Skriv ditt svar her...

Words: 0

Maks poeng: O
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ENG2156 1 History of the English Language

Part Il (40%)

a. Explain the term ‘paradigmatic levelling’ and why it is an important term in relation to the history of the
English language. Your answer must include examples.

OR

b. Choose TWO of the terms ‘i-mutation’, ‘verb-second’, ‘Grimm’s Law/Verner's Law’, ‘of-genitive’, and
‘rhoticity’. For each of the two terms you have chosen, explain why itis an important term in relation to the
history of the English language. Provide examples to illustrate your points.

Skriv ditt svar her...

Fly v

Words: 0

Maks poeng: 0
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THE BATTLE OF ASHDOWN

From the Parker MS of the Anglo-Saxon Chonicle

871. Hér cudm se here td Réadingum on Westseaxe, ond pas ymb iii
niht ridon ii eorlas Gp. Pa gemétte hie Apelwulf aldorman on

Englafclda, ond him p&r wip gefeaht, ond sige nam. Pacs ymb iiii niht

Zpered cyning ond Zlfred his bropur p&r micle fierd t6 Readingum

gel@&ddon, ond wip pone here gefuhton; ond p&r was micel wel

geslegen on gehwepre hond, ond Apelwulf aldormon wearp
ofslacgen; ond pa Deniscan ahton walstdwe gewald.
Ond pas ymb iiii niht gefeaht Apered cyning ond Alfred his

bropur wip alne pone here on Ascesdiine. Ond hie w&run on tw&m
gefylcum: on oprum was Bachsccg ond Halfdene, pa h&pnan
cyningas, ond on prum wEron pa eorlas. Ond pa gefeaht se cyning
Apered wip para cyninga getruman, ond p&r wearp se cyning

Bagseccg ofslegen; ond Alfred his bropur wip para eorla getruman,

ond p@&r wearp Sidroc eorl ofslegen se alda, ond Sidroc eorl se

gioncga, ond Osbearn eorl, ond Fr&na eorl, ond Hareld eorl; ond pa
hergas bégen gefliemde, ond fela piisenda ofslaegenra, ond on

feohtende wéron op niht.
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Ond pas ymb xiiii niht gefeaht Zpered cyning ond Zlfred his
brodur wip pone here @t Basengum, ond pa@r pa Deniscan sige

namon.

Ond pas ymb ii mdnap gefeaht Ebered cyning ond Alfred his

_bropur wip pone here @t Meretiine, on hie wa&run on tu€m gefylcium,

ond hie biiti gefliemdon, ond longe on deg sige ahton; ond p&r
wearp micel walsliht on gehwapere hond; ond pa Deniscan dhton
welstowe gewald; ond p&r wearp Héahmund bisceop' ofslaegen, ond
fela godra monna, Ond efter pissum gefeohte cudm micel sumorlida.

Ond pas ofer Eastron gefor Apered cyning, ond hE ricsode v
géar; ond his lic lip 22t Winburnan.

ba feng Alfred Apelwulfing his bropur to Wesseaxna rice.

Ond pas ymb anne monap gefeaht Zlfred cyning wib alne pone here
Itle werede at Wiltiine, ond hine longe on dag gefliemde, ond ba

Deniscan ahton walstowe gewald.

Ond pas géares wurdon viiii folcgefeoht gefohten wip pone

here on by cynerice be siipan Temese, ond biitan pam pe him Zlfred
bes cyninges bropur ond anlipig aldormon ond cyninges pegnas oft
ride on ridon pe mon na ne 1imde; ond pas géares w€run ofslegene
viiii eorlas ond an cyning. Ond py géare namon Westseaxe frip wip

pone here.

' MS reads <bisc>.
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VOYAGES OF OHTHERE AND WULFSTAN

This text is found in Kind Alfred’s translation of Orosius’s History, and is an original intcrpolation
by King Alfred. The text survives in two MSS: (1) the Lauderdale MS, from the first half of the
10™ century; (2) MS Cotton Tiberius B.1 from the 1 1" century. The earlier Lauderdale MS has had
eight leaves cut out, and so after the mark || (line 25), this transliteration follows the later Cotton
Tiberius version.

Ohthere s&de his hlaforde, ZElfrede cyninge, pet hé ealra Nordmonna norpmest

biide. Hé cwd pzet hé biide on p&m lande norpweardum wip pa Wests®. He s&de peah
peet baet' land sie swipe lang norp ponan; ac hit is eal wéste, biiton on féawum stowum

styccema&lum wiciad Finnas, on huntode on wintra, ond on sumera on fiscape be p&re s&.
Hé s@de pat hé @t sumum cirre wolde fandian hii longe peet land norpryhte l&€ge, opbe
hwader @nig mon be nordan p&m weéstenne bide. Pa for hé norpryhte be p&m lande: 1&t
him ealne weg peat wéste land on dzt stéorbord, ond pa wids® on dt becbord prie dagas.

ba was hé swa feor norp swi pa hwalhuntan firrest farap. ba for hé pagiet norpryhte swa

feor swii hé meahte on p&m oprum prim dagum gesiglan. Pa béag pet land p&r eastryhte,

oppe séo s& in on Oxt lond, heé nysse hwader, biiton hé wisse Ozt hé d&r bad
westanwindes ond hwon norpan, ond siglde a3’ gast be lande swa swa hé meahte on

feower dagum gesiglan. Pd sceolde hé 8&r bidan ryhtnorpanwindes, for d&m bzt land
bag p&r sipryhte, oppe s€o s&® in on Ot land‘, he nysse hwaper. Pa siglde hé ponan
stidryhtc be lande swa swa he mehte on fif dagum gesiglan. Da leg p&r an micel €a Gp in
on pzt land. ba cirdon hie Tp in on 83 &a, for b&m hie ne dorston forp bi p&re &a siglan for

unfripe; for p&m det land wes eall geblin on Spre healfe p&re €as. Ne métte hé @&r nan
gebiin land, sippan hé from his agnum ham for; ac him was calne weg wéste land on pat

stéorbord, biitan fiscerum ond fugelerum ond huntum, ond pat w&ron eall Finnas; ond
him waes @ wids® on da&t baecbord. ba Beormas hefdon swipe wel gebiid® hira land: ac hie
ne dorston p&r on cuman. Ac para Terfinna land wes eal wéste, biiton d&r huntan

gewicodon, oppe fisceras, oppe fugeleras.

Fela spella him s&don pa Beormas @gper ge of hiera agnum lande ge of p&m

landum pe ymb hie iitan wi€ron; ac hé nyste hwet pas sopes waes, for p&m hé hit self ne

' One <paxt> is not found in the Lauderdale MS.
2 The Cotton Tiberius MS reads <panon>.
* The Cotton Tiberius MS has <gebiin>.
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geseah. Pa Finnas, him pithte, ond pa Beormas spr&con n€ah an gepode. Swipost hé for
dider, toéacan pws landes scEawunge, for bp&£m horshweelum?, for 8&m hie habbad swipe
&pele ban on hiora topum (pa t&d hie brohton sume p@&m cyninge); ond hiora hyd® || bid
swide god o sciprapum. S& hwel bid micle l&€ssa bonne 60re hwalas: ne bid hé lengra
donne syfan elna lang; ac on his dgnum lande is se betsta hwalhuntad; pa b&od eahta and
feowertiges elna lange, and pa ma@stan fiftiges elna lange; para hé s€de pat he syxa sum
ofsloge syxtig on twam dagum.

Hé wxs swyde spédig man on p&m @htum pe heora spéda on b€od, bt is, on
wildrum. Hé hefde pagyt, 83 hé pone cyningc sGhte, tamra d€ora unbebohtra syx hund. ba
déor hi hatad ‘hrdnas’; para wron syx stelhranas; 6a beod swyde dyre mid Finnum, for
d&m hy fod pa wildan hranas mid. Hé waes mid p&€m fyrstum mannum on p&m lande:
nzfde hé pgah ma donne twentig hrydera, and twentig sc€apa, and twentig swyna; and pet

Iytic pact hé erede, hé erede’mid horsan. Ac hyra ar is m&st on p£m gafole pe 8a Finnas
him gyldad. bt gafol bid on déora fellum, and on fugela federum, and hwalcs bane, and

on p&m sciprapum, pc béod of hweles hyde geworht, and of s€oles. Aghwilc gylt be hys
gebyrdum. Sc byrdesta sceall gyldan fiftyne meardes fell, and fif hranes, and an beran fel,
and tyn ambra fedra, and berennc kyrtel 0dde yterenne, and twégen sciprapas; £gper sy
syxtig elna lang, oper sy of hwales hyde geworht, dper of sioles.

Hé s&de dxt Nordmanna land w&re swype lang and swyde smel. Eal pat his man
aper 088c ettan od8e erian maeg, peet 110 wid 83 s&; and bt is peah on sumum stowum
swyde cliidig; and licgad wilde moras wid €astan and wid uppon emnlange p£m bynum
lande. On p&m mdrum eardiad Finnas. And peet byne land is €asteweard bradost, and

symle swa nordor swa smelre. Eastewerd hit mag bion syxtig mila brad, oppe hwéne

bradre®, and middeweard prétig 088e bridre; and nordeweard hé cwad, p&r hit smalost

wikre, pat hit mihte béon préora mila brad t6 p&m more; and se mor sydpan, on sumum

stowum swa brad swa man mag on twim wucum oferféran; and on sumum stowum swa

brad swa man mag on syx dagum oferféran.

* The Lauderdale MS has <horschwalum>,
3 "This is where the Lauderdale MS ends.
% <brazdre> would be the expected form.
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DPonne is toemnes p&m lande stideweardum, on 60re healfe pes mores, Swéoland,
op peet land nordeweard; and toemnes p&m lande nordeweardum, Cwéna land. ba Cwénas
hergiad hwilum on 83 Nordmen ofer done mor, hwilum pa Nordmen on hy. And p&r sint
swide micle meras fersce geond pa moras; and berad pa Cwenas hyra scypu ofer land on
83 meras, and panon hergiad on 02 Nordmen; hy habbad swyde ytle scypa and swyde
l€ohte.

Ohthere s@de peet sio scir hatte Halgoland pe h& on biide. HE cwaed paet nan man
ne biide be nordan him. Ponne is an port on stideweardum p&m lande, pone’ man hé@t
Sciringes héal. byder hé cwad pat man ne mihte geseglian on anum monde, gyf man on

niht wicode, and &lce dege helde ambyme wind; and ealle 83 hwile hé sceal scglian be

lande. And on pet stéorbord him bid @rest Iraland, and ponne 83 igland pe synd betux
Iralande and bissum lande. Ponne is pis land 08 hé cymd to Scirincges heale, and ealne

weg on peet beecbord Nordweg. Wid stidan pone Sciringes heal fylo swyde mycel s& Tip in
on 8t land; s€o is bradre ponne £nig man ofer séon macge. And is Gotland on ddre healfe
onggan, and siddan® Sillende. Séo s& 118 manig hund mila fip in on et land.

And of Sciringesh€ale hé cwad paxt he seglode on fif dagan t6 p&m porte be mon
ha&t &t H&pum, sé stent betuh Winedum, and Seaxum, and Angle, and hjrd in on Dene.
Da hé piderweard seglode fram Sciringeshéale, pba was him on pat bacbord Denamearc
and on pat stéorbord wids® pry dagas; and pa, twégen dagas &r hé 16 HEpum cdme, him
wzes on pet stéorbord Gotland, and Sillende, and iglanda fela. On p&m landum eardodon

Engle, @r hi hider on land cdman. And hym was 8a twégen dagas on dazt bacbord pa

igland pe in [on)® Denemearce hyrad.

7 The form <ponne> would be expected.
¥ <5i8da> would be the expected form,
? I'he preposition is omitted in the MS.
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THE ORRMULUM (extract); MS Junius 1.

Dedication

N, broperr Wallterr, broperr min
affterr pe flashess kinde;

7! broperr min T Crisstenndém
purrh fulluhht 7 purrh trowwbe;
7 brdperr min T Godess hils,

36t 6 pe pridde wise, o
purrh patt witt hafenn tdkenn ba
an rezhellboc to follzhenn,
unnderr kanunnkess had 7 [if,
swa-summ Sannt Awwstin sette;
icc hafe don swa-summ pii badd,
7 forpedd té pin wille,

icc hafe wennd inntill Ennglissh
goddspelless hallzhe lare,

affierr patt little witt patt mé

min Drihhtin hafepp lénedd.

bt pohhtesst tatt itt mihhte wél
till mikell frame turrnenn,

3iff Ennglissh follc, forr lufe off Crist,
itt wollde 3€me I€rnenn,

7 follzhenn itt, 7 fillenn itt

wipp pohht, wipp word, wipp déde.
7 forr-pi 3ermdesst tii patt icc
piss werrc pé shollde wirrkenn;

7 icc itt hafe forpedd te,

acc all purrh Cristess hellpe;

7 unnc birrp bape pannkenn Crist
patt itt iss brohht till énde.

icc hafe sammnedd 0 piss boc

pa Goddspelless neh alle,

patt sinndenn 6 pe messeboc

inn all pe 3€r att messe.

7 az3 affterr pe Goddspell stannt
patt tatt te Goddspell ménchp,

patt mann birtp spellenn 5 e follc
off pezzre sawle néde;

7 3¢t teer t€kenn mare indh

bt shallt teeronne findenn,

off patt tatt Cristess hallzhe bed
birrp trowwenn wél 7 follzhenn.
Icc hafe sett hér 6 piss boc

! = annd ‘and’
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amang Goddspelless wordess,

all purrh mé sellfenn, maniz word
pe rime swa to fillenn;

acc pii shallt findenn patt min word,
e3z3wher per itt iss €kedd,

ma33 hellpenn pa patt rédenn itt -
t0 sén 7 t'unnderrstanndenn

all pess te bettre, hii pezzm birrp
be Goddspell unnderrstanndenn;

7 forr-p1 trowwe icc pat t& birrp
wél polenn mine wordess,
ezzwher per bt shallt findenn hemm
amang Goddspelless wordess.

forr wha-se mot 106 lewedd follc
larspell off Goddspell tclienn,

hé mot wél ékenn mani3 word
amang Goddspelless wordess.

7 icc ne mihhte nohht min ferrs
a33 wipp Goddspelless wordess
wel fillenn all, 7 all forr-p1

shollde icc well offie néde

amang Goddspelless wordess don
min word, min ferrs to fillenn,




Text 4

Geoffrey Chaucer (ca. 1340-1400)
The Canterbury Tales (1380s); extract from The Wife of Bath’s Tale, Ellesmere MS.

1083
1084
1085
1086
1087
1088
1089
1090
1091
1092
1093
1094
1095
1096
1097
1098
1099
1100
1101
1102
1103
1104
1105
1106
1107
1108
1109
1110
1111
1112
1113
1114
1115
1116
1117
1118
1119
1120
1121
1122
1123
1124

Greet was the wo / the knyght hadde in his thoght
Whan he was with his wyf abedde ybroght /

He walweth / and he turneth to and fro

His olde wyf/ lay smylyng euermo

~And seyde / o deere housbonde benedicitee -

Fareth eugry knyght / thus w' his wyf/ as ye ?
Is this the lawe / of kyng / Arthures hous ?

Is eucry knyght of his so dangerous ?

I am youre owene loue / and your wyf/

I am she / which p' saued hath youre lyf

And certes / yet nc dide I yow neuere voright /
Why fare ye thus with me / this firste nyght /
ye faren Iyk a man / had lost his wit /

What is my gilt / ? for goddes loue tel it

And it shal been amended / if I may

Amended quod this knyght / ? allas nay / nay /
It wol nat been amended neuere mo

Thou art so loothly / and so oold also

And ther to comen / of so lough a kynde

That litel wonder is / thogh I walwe and wynde
So wolde god / myn herte wolde breste

Is this quod she / the cause of youre vnreste ?
Ye certainly quod he / no wonder is

Now sire quod she / I koude amende al this

If that me liste / er it were dayes thre

So wel ye myght / bere yow vn-to me

Bvt for ye speken / of swich gentillesse

As is descended / out of old richesse

That therfore / sholden ye be gentil men
Swich arrogance / is nat worth an hen

Looke who that is / moost vertuous alway
Pryuce and apert / and moost entendeth ay

To do / the gentil dedes that he kan

Taak hym / for the grettest gentil man

Christ wole / we clayme of hym oure gentillesse
Nat of oure eldres / for hire old richesse

For thogh they yeue vs / al hir heritage

For which we clayme / to been of heigh parage
Yct may they nat biquethe / for no thyng /

To noon of vs / hir vertuous lyuyng /

That made hem / gentil men ycalled be

And bad vs / folwen hem in swich degree

#* * *
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Chese now quod she / oon of thise thynges tweye
To han me foul and old / til that I deye

And be to yow / a trewe humble wyf/

And neuere yow displese / in al my lyf/

Or clles / ye wol han me yong and fair

And take youre auenture / of the repair

That shal be to youre hous / by cause of me

Or in som oother place / may wel be

Now chese your seluen / wheither p' yow liketh

- This knyght auyseth hym and sore siketh - -

But atte laste / he seyde in this manere

My lady and my loue / and wyf so deere

I put me / in youre wise gouernance

Cheseth your self / which may be moost plesance
And moost honour / to yow and me also

I do no fors / the wheither / of the two

For as yow liketh / it suffiscth me

Thanne haue I gete of yow / maistrie quod she
Syn I may chese / and gouerne as me lest /

Ye certes wyf quod he /I holde it best /

Kys me quod she / we be no lenger wrothe
For by my trouthe / I wol be to yow bothe
This is to sayn/ ye bothe fair and good

I prey to god / b' I moote steruen wood

But I to yow / be also good and trewe

As euere was wyf/ syn p' the world was newe
And but I be tomorn / as fair to seene

As any lady / Emperice or queene

That is bitwixe the Est / and eke the west
dooth w' my lyf/ and deth / right / as yow lest /
Cast vp the curtyn / looke how that it is

And whan the knyght / saugh verraily al this
That she so fair was / and so yong ther to

For ioye / he hente hir / in hise armes two

His herte bathed / in a bath of blisse

A thousand tyme arewe / he gan hir kisse

And she obeyed hym in euery thing /

That myghte doon hym plesance or likyng/
And thus they lyue / vn-to hir lyues ende

In perfit ioye / and Iesu crist vs sende
Housbondes meeke / yonge / and fresshe a-bedde
And grace / tougrbyde hem b' we wedde

And eek /I pray Iesu shorte hir lyues

That nat wol be gouerned by hir wyues

And olde and angry nygardes of dispence
God sende hem soone / verray pestilence.

Heere endeth / the Wyues tale of Bathe
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THE BATTLE OF ASHDOWN

From the Parker MS of the Anglo-Saxon Chonicle

871. Hér cudm se here td Réadingum on Westseaxe, ond pas ymb iii
niht ridon ii eorlas Gp. Pa gemétte hie Apelwulf aldorman on

Englafclda, ond him p&r wip gefeaht, ond sige nam. Pacs ymb iiii niht

Zpered cyning ond Zlfred his bropur p&r micle fierd t6 Readingum

gel@&ddon, ond wip pone here gefuhton; ond p&r was micel wel

geslegen on gehwepre hond, ond Apelwulf aldormon wearp
ofslacgen; ond pa Deniscan ahton walstdwe gewald.
Ond pas ymb iiii niht gefeaht Apered cyning ond Alfred his

bropur wip alne pone here on Ascesdiine. Ond hie w&run on tw&m
gefylcum: on oprum was Bachsccg ond Halfdene, pa h&pnan
cyningas, ond on prum wEron pa eorlas. Ond pa gefeaht se cyning
Apered wip para cyninga getruman, ond p&r wearp se cyning

Bagseccg ofslegen; ond Alfred his bropur wip para eorla getruman,

ond p@&r wearp Sidroc eorl ofslegen se alda, ond Sidroc eorl se

gioncga, ond Osbearn eorl, ond Fr&na eorl, ond Hareld eorl; ond pa
hergas bégen gefliemde, ond fela piisenda ofslaegenra, ond on

feohtende wéron op niht.
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Ond pas ymb xiiii niht gefeaht Zpered cyning ond Zlfred his
brodur wip pone here @t Basengum, ond pa@r pa Deniscan sige

namon.

Ond pas ymb ii mdnap gefeaht Ebered cyning ond Alfred his

_bropur wip pone here @t Meretiine, on hie wa&run on tu€m gefylcium,

ond hie biiti gefliemdon, ond longe on deg sige ahton; ond p&r
wearp micel walsliht on gehwapere hond; ond pa Deniscan dhton
welstowe gewald; ond p&r wearp Héahmund bisceop' ofslaegen, ond
fela godra monna, Ond efter pissum gefeohte cudm micel sumorlida.

Ond pas ofer Eastron gefor Apered cyning, ond hE ricsode v
géar; ond his lic lip 22t Winburnan.

ba feng Alfred Apelwulfing his bropur to Wesseaxna rice.

Ond pas ymb anne monap gefeaht Zlfred cyning wib alne pone here
Itle werede at Wiltiine, ond hine longe on dag gefliemde, ond ba

Deniscan ahton walstowe gewald.

Ond pas géares wurdon viiii folcgefeoht gefohten wip pone

here on by cynerice be siipan Temese, ond biitan pam pe him Zlfred
bes cyninges bropur ond anlipig aldormon ond cyninges pegnas oft
ride on ridon pe mon na ne 1imde; ond pas géares w€run ofslegene
viiii eorlas ond an cyning. Ond py géare namon Westseaxe frip wip

pone here.

' MS reads <bisc>.
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VOYAGES OF OHTHERE AND WULFSTAN

This text is found in Kind Alfred’s translation of Orosius’s History, and is an original intcrpolation
by King Alfred. The text survives in two MSS: (1) the Lauderdale MS, from the first half of the
10™ century; (2) MS Cotton Tiberius B.1 from the 1 1" century. The earlier Lauderdale MS has had
eight leaves cut out, and so after the mark || (line 25), this transliteration follows the later Cotton
Tiberius version.

Ohthere s&de his hlaforde, ZElfrede cyninge, pet hé ealra Nordmonna norpmest

biide. Hé cwd pzet hé biide on p&m lande norpweardum wip pa Wests®. He s&de peah
peet baet' land sie swipe lang norp ponan; ac hit is eal wéste, biiton on féawum stowum

styccema&lum wiciad Finnas, on huntode on wintra, ond on sumera on fiscape be p&re s&.
Hé s@de pat hé @t sumum cirre wolde fandian hii longe peet land norpryhte l&€ge, opbe
hwader @nig mon be nordan p&m weéstenne bide. Pa for hé norpryhte be p&m lande: 1&t
him ealne weg peat wéste land on dzt stéorbord, ond pa wids® on dt becbord prie dagas.

ba was hé swa feor norp swi pa hwalhuntan firrest farap. ba for hé pagiet norpryhte swa

feor swii hé meahte on p&m oprum prim dagum gesiglan. Pa béag pet land p&r eastryhte,

oppe séo s& in on Oxt lond, heé nysse hwader, biiton hé wisse Ozt hé d&r bad
westanwindes ond hwon norpan, ond siglde a3’ gast be lande swa swa hé meahte on

feower dagum gesiglan. Pd sceolde hé 8&r bidan ryhtnorpanwindes, for d&m bzt land
bag p&r sipryhte, oppe s€o s&® in on Ot land‘, he nysse hwaper. Pa siglde hé ponan
stidryhtc be lande swa swa he mehte on fif dagum gesiglan. Da leg p&r an micel €a Gp in
on pzt land. ba cirdon hie Tp in on 83 &a, for b&m hie ne dorston forp bi p&re &a siglan for

unfripe; for p&m det land wes eall geblin on Spre healfe p&re €as. Ne métte hé @&r nan
gebiin land, sippan hé from his agnum ham for; ac him was calne weg wéste land on pat

stéorbord, biitan fiscerum ond fugelerum ond huntum, ond pat w&ron eall Finnas; ond
him waes @ wids® on da&t baecbord. ba Beormas hefdon swipe wel gebiid® hira land: ac hie
ne dorston p&r on cuman. Ac para Terfinna land wes eal wéste, biiton d&r huntan

gewicodon, oppe fisceras, oppe fugeleras.

Fela spella him s&don pa Beormas @gper ge of hiera agnum lande ge of p&m

landum pe ymb hie iitan wi€ron; ac hé nyste hwet pas sopes waes, for p&m hé hit self ne

' One <paxt> is not found in the Lauderdale MS.
2 The Cotton Tiberius MS reads <panon>.
* The Cotton Tiberius MS has <gebiin>.
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geseah. Pa Finnas, him pithte, ond pa Beormas spr&con n€ah an gepode. Swipost hé for
dider, toéacan pws landes scEawunge, for bp&£m horshweelum?, for 8&m hie habbad swipe
&pele ban on hiora topum (pa t&d hie brohton sume p@&m cyninge); ond hiora hyd® || bid
swide god o sciprapum. S& hwel bid micle l&€ssa bonne 60re hwalas: ne bid hé lengra
donne syfan elna lang; ac on his dgnum lande is se betsta hwalhuntad; pa b&od eahta and
feowertiges elna lange, and pa ma@stan fiftiges elna lange; para hé s€de pat he syxa sum
ofsloge syxtig on twam dagum.

Hé wxs swyde spédig man on p&m @htum pe heora spéda on b€od, bt is, on
wildrum. Hé hefde pagyt, 83 hé pone cyningc sGhte, tamra d€ora unbebohtra syx hund. ba
déor hi hatad ‘hrdnas’; para wron syx stelhranas; 6a beod swyde dyre mid Finnum, for
d&m hy fod pa wildan hranas mid. Hé waes mid p&€m fyrstum mannum on p&m lande:
nzfde hé pgah ma donne twentig hrydera, and twentig sc€apa, and twentig swyna; and pet

Iytic pact hé erede, hé erede’mid horsan. Ac hyra ar is m&st on p£m gafole pe 8a Finnas
him gyldad. bt gafol bid on déora fellum, and on fugela federum, and hwalcs bane, and

on p&m sciprapum, pc béod of hweles hyde geworht, and of s€oles. Aghwilc gylt be hys
gebyrdum. Sc byrdesta sceall gyldan fiftyne meardes fell, and fif hranes, and an beran fel,
and tyn ambra fedra, and berennc kyrtel 0dde yterenne, and twégen sciprapas; £gper sy
syxtig elna lang, oper sy of hwales hyde geworht, dper of sioles.

Hé s&de dxt Nordmanna land w&re swype lang and swyde smel. Eal pat his man
aper 088c ettan od8e erian maeg, peet 110 wid 83 s&; and bt is peah on sumum stowum
swyde cliidig; and licgad wilde moras wid €astan and wid uppon emnlange p£m bynum
lande. On p&m mdrum eardiad Finnas. And peet byne land is €asteweard bradost, and

symle swa nordor swa smelre. Eastewerd hit mag bion syxtig mila brad, oppe hwéne

bradre®, and middeweard prétig 088e bridre; and nordeweard hé cwad, p&r hit smalost

wikre, pat hit mihte béon préora mila brad t6 p&m more; and se mor sydpan, on sumum

stowum swa brad swa man mag on twim wucum oferféran; and on sumum stowum swa

brad swa man mag on syx dagum oferféran.

* The Lauderdale MS has <horschwalum>,
3 "This is where the Lauderdale MS ends.
% <brazdre> would be the expected form.
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DPonne is toemnes p&m lande stideweardum, on 60re healfe pes mores, Swéoland,
op peet land nordeweard; and toemnes p&m lande nordeweardum, Cwéna land. ba Cwénas
hergiad hwilum on 83 Nordmen ofer done mor, hwilum pa Nordmen on hy. And p&r sint
swide micle meras fersce geond pa moras; and berad pa Cwenas hyra scypu ofer land on
83 meras, and panon hergiad on 02 Nordmen; hy habbad swyde ytle scypa and swyde
l€ohte.

Ohthere s@de peet sio scir hatte Halgoland pe h& on biide. HE cwaed paet nan man
ne biide be nordan him. Ponne is an port on stideweardum p&m lande, pone’ man hé@t
Sciringes héal. byder hé cwad pat man ne mihte geseglian on anum monde, gyf man on

niht wicode, and &lce dege helde ambyme wind; and ealle 83 hwile hé sceal scglian be

lande. And on pet stéorbord him bid @rest Iraland, and ponne 83 igland pe synd betux
Iralande and bissum lande. Ponne is pis land 08 hé cymd to Scirincges heale, and ealne

weg on peet beecbord Nordweg. Wid stidan pone Sciringes heal fylo swyde mycel s& Tip in
on 8t land; s€o is bradre ponne £nig man ofer séon macge. And is Gotland on ddre healfe
onggan, and siddan® Sillende. Séo s& 118 manig hund mila fip in on et land.

And of Sciringesh€ale hé cwad paxt he seglode on fif dagan t6 p&m porte be mon
ha&t &t H&pum, sé stent betuh Winedum, and Seaxum, and Angle, and hjrd in on Dene.
Da hé piderweard seglode fram Sciringeshéale, pba was him on pat bacbord Denamearc
and on pat stéorbord wids® pry dagas; and pa, twégen dagas &r hé 16 HEpum cdme, him
wzes on pet stéorbord Gotland, and Sillende, and iglanda fela. On p&m landum eardodon

Engle, @r hi hider on land cdman. And hym was 8a twégen dagas on dazt bacbord pa

igland pe in [on)® Denemearce hyrad.

7 The form <ponne> would be expected.
¥ <5i8da> would be the expected form,
? I'he preposition is omitted in the MS.
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THE ORRMULUM (extract); MS Junius 1.

Dedication

N, broperr Wallterr, broperr min
affterr pe flashess kinde;

7! broperr min T Crisstenndém
purrh fulluhht 7 purrh trowwbe;
7 brdperr min T Godess hils,

36t 6 pe pridde wise, o
purrh patt witt hafenn tdkenn ba
an rezhellboc to follzhenn,
unnderr kanunnkess had 7 [if,
swa-summ Sannt Awwstin sette;
icc hafe don swa-summ pii badd,
7 forpedd té pin wille,

icc hafe wennd inntill Ennglissh
goddspelless hallzhe lare,

affierr patt little witt patt mé

min Drihhtin hafepp lénedd.

bt pohhtesst tatt itt mihhte wél
till mikell frame turrnenn,

3iff Ennglissh follc, forr lufe off Crist,
itt wollde 3€me I€rnenn,

7 follzhenn itt, 7 fillenn itt

wipp pohht, wipp word, wipp déde.
7 forr-pi 3ermdesst tii patt icc
piss werrc pé shollde wirrkenn;

7 icc itt hafe forpedd te,

acc all purrh Cristess hellpe;

7 unnc birrp bape pannkenn Crist
patt itt iss brohht till énde.

icc hafe sammnedd 0 piss boc

pa Goddspelless neh alle,

patt sinndenn 6 pe messeboc

inn all pe 3€r att messe.

7 az3 affterr pe Goddspell stannt
patt tatt te Goddspell ménchp,

patt mann birtp spellenn 5 e follc
off pezzre sawle néde;

7 3¢t teer t€kenn mare indh

bt shallt teeronne findenn,

off patt tatt Cristess hallzhe bed
birrp trowwenn wél 7 follzhenn.
Icc hafe sett hér 6 piss boc

! = annd ‘and’
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amang Goddspelless wordess,

all purrh mé sellfenn, maniz word
pe rime swa to fillenn;

acc pii shallt findenn patt min word,
e3z3wher per itt iss €kedd,

ma33 hellpenn pa patt rédenn itt -
t0 sén 7 t'unnderrstanndenn

all pess te bettre, hii pezzm birrp
be Goddspell unnderrstanndenn;

7 forr-p1 trowwe icc pat t& birrp
wél polenn mine wordess,
ezzwher per bt shallt findenn hemm
amang Goddspelless wordess.

forr wha-se mot 106 lewedd follc
larspell off Goddspell tclienn,

hé mot wél ékenn mani3 word
amang Goddspelless wordess.

7 icc ne mihhte nohht min ferrs
a33 wipp Goddspelless wordess
wel fillenn all, 7 all forr-p1

shollde icc well offie néde

amang Goddspelless wordess don
min word, min ferrs to fillenn,
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Geoffrey Chaucer (ca. 1340-1400)
The Canterbury Tales (1380s); extract from The Wife of Bath’s Tale, Ellesmere MS.
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Greet was the wo / the knyght hadde in his thoght
Whan he was with his wyf abedde ybroght /

He walweth / and he turneth to and fro

His olde wyf/ lay smylyng euermo

~And seyde / o deere housbonde benedicitee -

Fareth eugry knyght / thus w' his wyf/ as ye ?
Is this the lawe / of kyng / Arthures hous ?

Is eucry knyght of his so dangerous ?

I am youre owene loue / and your wyf/

I am she / which p' saued hath youre lyf

And certes / yet nc dide I yow neuere voright /
Why fare ye thus with me / this firste nyght /
ye faren Iyk a man / had lost his wit /

What is my gilt / ? for goddes loue tel it

And it shal been amended / if I may

Amended quod this knyght / ? allas nay / nay /
It wol nat been amended neuere mo

Thou art so loothly / and so oold also

And ther to comen / of so lough a kynde

That litel wonder is / thogh I walwe and wynde
So wolde god / myn herte wolde breste

Is this quod she / the cause of youre vnreste ?
Ye certainly quod he / no wonder is

Now sire quod she / I koude amende al this

If that me liste / er it were dayes thre

So wel ye myght / bere yow vn-to me

Bvt for ye speken / of swich gentillesse

As is descended / out of old richesse

That therfore / sholden ye be gentil men
Swich arrogance / is nat worth an hen

Looke who that is / moost vertuous alway
Pryuce and apert / and moost entendeth ay

To do / the gentil dedes that he kan

Taak hym / for the grettest gentil man

Christ wole / we clayme of hym oure gentillesse
Nat of oure eldres / for hire old richesse

For thogh they yeue vs / al hir heritage

For which we clayme / to been of heigh parage
Yct may they nat biquethe / for no thyng /

To noon of vs / hir vertuous lyuyng /

That made hem / gentil men ycalled be

And bad vs / folwen hem in swich degree

#* * *
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Chese now quod she / oon of thise thynges tweye
To han me foul and old / til that I deye

And be to yow / a trewe humble wyf/

And neuere yow displese / in al my lyf/

Or clles / ye wol han me yong and fair

And take youre auenture / of the repair

That shal be to youre hous / by cause of me

Or in som oother place / may wel be

Now chese your seluen / wheither p' yow liketh

- This knyght auyseth hym and sore siketh - -

But atte laste / he seyde in this manere

My lady and my loue / and wyf so deere

I put me / in youre wise gouernance

Cheseth your self / which may be moost plesance
And moost honour / to yow and me also

I do no fors / the wheither / of the two

For as yow liketh / it suffiscth me

Thanne haue I gete of yow / maistrie quod she
Syn I may chese / and gouerne as me lest /

Ye certes wyf quod he /I holde it best /

Kys me quod she / we be no lenger wrothe
For by my trouthe / I wol be to yow bothe
This is to sayn/ ye bothe fair and good

I prey to god / b' I moote steruen wood

But I to yow / be also good and trewe

As euere was wyf/ syn p' the world was newe
And but I be tomorn / as fair to seene

As any lady / Emperice or queene

That is bitwixe the Est / and eke the west
dooth w' my lyf/ and deth / right / as yow lest /
Cast vp the curtyn / looke how that it is

And whan the knyght / saugh verraily al this
That she so fair was / and so yong ther to

For ioye / he hente hir / in hise armes two

His herte bathed / in a bath of blisse

A thousand tyme arewe / he gan hir kisse

And she obeyed hym in euery thing /

That myghte doon hym plesance or likyng/
And thus they lyue / vn-to hir lyues ende

In perfit ioye / and Iesu crist vs sende
Housbondes meeke / yonge / and fresshe a-bedde
And grace / tougrbyde hem b' we wedde

And eek /I pray Iesu shorte hir lyues

That nat wol be gouerned by hir wyues

And olde and angry nygardes of dispence
God sende hem soone / verray pestilence.

Heere endeth / the Wyues tale of Bathe




